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Sistema di scarico completo racing 2-in-1, con 
collettori in acciaio maggiorati e silenziatore realizzato 
interamente in titanio con db-killer removibile. 
Corredato di varie protezioni in fibra carbonio, 
l’impianto assicura un considerevole aumento 
dei livelli di coppia e potenza massima, supportati 
dalla centralina racing a corredo che in ogni istante 
assicura i corretti livelli del titolo aria-benzina e di 
anticipo. La dotazione comprende anche il filtro aria 
ad alta efficienza per favorire la circolazione del’aria 
dall’airbox all’iniezione.

Complete 2-into-1 racing exhaust system with 
oversized steel manifolds, all titanium silencer 
with removable dB killer and complete with carbon 
fibre heat guards. This exhaust system provides 
significantly increased maximum torque and power 
output supported by a racing ECU (supplied) that 
ensures the correct air/fuel ratio and timing advance 
at all times. It comes with a high-efficiency air filter 
for increased air intake to the fuel-injection system.

Système d’échappement complet racing 2 en 
1, avec collecteurs en acier de gros diamètre et 
silencieux en titane avec chicane amovible. Le 
système permet une amélioration importante du 
couple et de la puissance. Le kit est également livré 
avec un ensemble de protections en carbone, un 
boitier de gestion électronique adapté, ainsi qu’un 
filtre à air racing.

Komplettes 2-in1-Racing-Auspuffsystem mit 
vergrößerten Krümmern aus Stahl und Titan 
Schalldämpfer mit entfernbarem dB Killer und 
Hitzeschutz Abdeckungen aus Kohlefaser. Die 
Anlage gewährleistet dank des mitgelieferten Racing- 
Steuergeräts, welches das Luft-/Kraftstoffgemisch 
und den Zündzeitpunkt optimiert, eine erhebliche 
Steigerung des Drehmoments und der Leistung. 
Im Lieferumfang enthalten ist auch der hochgradig 
wirkende Luftfilter, der den Luftumstrom von der 
Airbox in das Einspritzsystem begünstigt.

Sistema de escape completo racing 2 en 1, con 
colectores de acero de mayores dimensiones 
realizado completamente en titanio con db-killer 
extraíble. Se suministra con varias protecciones de 
fibra de carbono; el equipo asegura un considerable 
aumento de los niveles de par y potencia máxima, 
junto a la centralita racing que garantiza los niveles 
correctos de mezcla aire-combustible y avance. La 
dotación comprende también el filtro de aire de alta 
eficiencia para favorecer la circulación del aire del 
airbox a la inyección.

ステンレス製大径マニフォールドおよび取り外し可
能なdBキラーが付属するチタン製サイレンサーによ
る2in1レーシングエキゾーストシステムコンプリー
ト。複数のカーボンファイバー製ヒートガードを備
えるこのエキゾーストシステムは、付属するレース
専用コントロールユニットで空燃比および点火進角
を常時正確にコントロールし、最大トルクと最高出
力の向上を約束します。 エアボックスからフューエ
ルインジェクションスロットルボディへのエア流入
効率を高める高性能エアフィルターも付属します。

Sistemi di scarico - Exhaust systems
Systèmes d’échappement - Auspuffsysteme
Sistemas de escape - エキゾーストシステム

96480021A
MTS1200 ABS/MTS1200S TOURING/ 
MTS1200S GRANTURISMO >= MY13

+ 5% coppia/potenza max.
+ 5% torque/max capacity.
+ 5% couple/puissance max.
+ 5% drehmoment/max. Leistung.
+ 5% par/potencia máx.
トルクは最大で約５％アップ 。

MTS1200

96459510B
MTS1200/MTS1200 ABS/MTS1200S SPORT/MTS1200S 
TOURING <= MY12

Nel kit codice 96480021A la centralina elettronica è sostituita dalla UP-
MAP key a corredo che, applicata alla centralina di serie, permette 
l’upload della calibrazione racing.
In kit no. 96480021A, the ECU is replaced by the supplied UP-MAP 
key which uploads racing setup when connected to standard ECU.
Dans le kit référence 96480021A, le boîtier électronique est remplacé 
par la clé UP-MAP laquelle, appliquée au boîtier en série, permet le 
téléchargement du calibrage racing.
Im Kit mit Code 96480021A ist die Elektronikeinheit durch den 
beigestellten UP-MAP key ersetzt, der, auf der serienmäßigen Einheit 
angebracht, das Laden der Racing-Kalibrierung ermöglicht. 
En el kit código 96480021A la central electrónica es sustituida por la 
UP-MAP key que se suministra en dotación y que, aplicada a la central 
de serie, permite el upload de la calibración racing.
キット、部品番号96480021Aでは、標準装備のコントロールユニットに
取り付けられたUP-MAP key一式がエレクトロニックコントロールユニ
ットに変更されました。レーシングキャリブレーションのアップロードが
可能になります。
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TIRARE FUORI CLOSE UP DAL 
NUOVO 3/4 POST. DX DELLA 
TOURING ROSSA ACCESSORIATA 
SCATTATA 02/08  (NOME FOTO  
MTS 3.4 POST DX), ESCLUDENDO 
POSSIBILMENTE (O SCURENDO 
MOLTO LA PARTE DX) IL 
PARACALORE IN CARBONIO
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Silenziatore finale omologato in fibra di carbonio, 
applicabile direttamente al corpo catalizzatore di 
serie. Pur mantenendo le emissioni all’interno dei 
requisiti stabiliti dalla UE, assicura un’erogazione 
più corposa con un suono pieno e profondo ed 
un’estetica seducente.

Type-approved tail silencer in carbon fibre, that 
can be mounted directly to the standard catalytic 
converter body. It still makes emissions comply with 
UE requirements, but stands out for top-class trim 
and typical racing style.

Silencieux homologué en fibre de carbone, 
adaptable directement au catalyseur de série. Tout 
en maintenant ses émissions dans les limites 
prescrites par la réglementation UE, il se caractérise 
par la qualité de ses finitions et par son design 
typiquement racing.

Zugelassener Endschalldämpfer aus Kohlefaser 
- direkt an den serienmäßigen Katalysatorkörper 
applizierbar. Obwohl er die Abgaswerte innerhalb 
den von der EU vorgegebenen Werten hält, zeichnet 
er sich durch die Qualität seiner Endbearbeitung und 
aufgrund seines Design im typischen Racing-Stil aus.

Silencioso homologado de fibra de carbono, 
applicable directamente al cuerpo catalizador 
de serie. Mantiene las emisiones dentro de los 
requisitos establecidos por la UE, se caracteriza por 
la calidad e sus terminaciones y por el diseño y estilo 
tipicamente racing.

カーボンファイバー製承認サイレンサー、標準装備
の触媒システムボディに直接取り付ける事ができま
す。CE規格で定められている排出量内に抑えなが
ら、仕上げのクオリティーおよびレーシング独特の
スタイルおよびデザインを特徴としています。

96459610B
MTS1200, MTS1200 ABS, MTS1200S SPORT, 
MTS1200S TOURING, MTS1200S GRANTURISMO



99

M
ultistrada

Carbonio - Carbon
Carbone - Kohlefaser
Carbono - カーボン
Il carbonio che arricchisce la Multistrada 1200 è disponibile sia lucido che opaco. Entrambe le varianti sono montabili su tutti i modelli. La gamma 2013 ha di serie il carbonio opaco.

The carbon for Multistrada 1200 is now available in two versions: shiny and matte. Both versions can be fitted on all MY. MY13 is fitted with standard matte carbon.

Le carbone de la Multistrada 1200 est maintenant disponible en version polie ou mate; les deux versions peuvent être installées sur tous les MY ; le MY13 est fourni en dotation avec le carbone mat.

Die Kohlefaserteile der Multistrada 1200 werden sowohl in glänzender als auch in matter Version verfügbar sein. Beide Versionen können an allen MY verbaut werden; beim MY13 wird serienmäßig 
matte Kohlefaser verwendet.

El carbono de la Multistrada 1200 está disponible ya sea en versión brillante que en versión opaca; ambas versiones pueden montarse en todos los MY; el MY13 de serie viene con el carbono opaco.

Multistrada 1200用カーボンには、ルシッドとマットの2バージョンがあります。どちらのバージョンも全てのMYに取付けることができます。MY13の標準装備はマットカーボンシリーズになります。

Cover serbatoio realizzata in fibra di carbonio, esalta 
l’esclusività della moto.

Carbon fiber tank cover. High quality finished for a 
stylish design.

Cache réservoir en fibre de carbone.

Tank-Abdeckung aus Kohlefaser - unterstreicht den 
exklusiven Look des Motorrads.

Tapa depósito realizada en fibra de carbono, resalta 
la exclusividad de la moto.

カーボンファイバー製タンクカバーは、スタイリッ
シュなデザインの更なる高品質な仕上がりを約束し
ます。

96980021A
969A01610B
MTS1200, MTS1200 ABS, MTS1200S SPORT, 
MTS1200S TOURING, MTS1200S Pikes Peak, 
MTS1200S GRANTURISMO

Fasce laterali sottosella realizzate in fibra di carbonio; 
consentono di alleggerire parzialmente la moto e le 
conferiscono uno stile più accattivante ed aggressivo.

Underseat side strips made from carbon fibre; they 
make the bike slightly lighter and lend it a more 
winning and aggressive look.

Les coques latérales du dessous-de-selle 
réalisées en fibre de carbone permettent d’alléger 
partiellement la moto tout en lui donnant un style 
plus séduisant et agressif.

Seitliche Sitzbankrahmenleisten aus Kohlefaser - 
ermöglichen eine teilweise Gewichtsminderung des 
Motorrads und verleihen ihm einen ansprechenderen 
und aggressiveren Stil.

Franjas laterales debajo del asiento de fibra de 
carbono; permiten aligerar parcialmente la moto y le 
otorgan un estilo más agresivo.

カーボンファイバー製シートサイドフェアリング、
車両を部分的に軽量化し、より魅力的でアグレッシ
ブなスタイルであることに貢献しています。

96980061A
96901710A
MTS1200, MTS1200 ABS, MTS1200S SPORT, 
MTS1200S TOURING, MTS1200S Pikes Peak, 
MTS1200S GRANTURISMO
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Coppia estrattori aria in carbonio; completano la 
personalizzazione in fibre composite del gruppo di 
aspirazione frontale.

Pair of carbon air extractors to complement the 
carbon fibre look of the front air intake unit.

Paire d’extracteurs d’air en fibre de carbone.

Paar Luftabweiser aus Kohlefaser – runden die 
individuelle, mit Kohlefaserteilen erfolgte Gestaltung 
der Lufteinlasskanäle an der Front ab.

Par de extractores de aire de carbono; subrayan la 
personalización con fibras compuestas del grupo de 
aspiración delantero.

カーボンファイバー製エアエキストラクター（左右
セット）はコンポジット素材によるエアーインテー
クユニットの外観を完璧に仕上げます。

Applicabile esclusivamente in abbinamento ai canali aria in carbonio 
codice 969A08410B (versione lucida), 96980031A (versione opaca).
Can only be installed in combination with carbon air ducts part no. 
969A08410B (glossy version), 96980031A (matte version).
Applicable exclusivement avec les canaux à air en carbone référence 
969A08410B (version polie), 96980031A (version mate).
Ausschließlich in Kombination mit den Luftkanälen aus Kohlefaser 
Art-.Nr. 969A08410B (Glanzversion), 96980031A (matte Version) 
anwendbar.
Aplicable exclusivamente junto con los canales de aire de carbono 
código 969A08410B (versión brillante), 96980031A (versión opaca).
カーボン製インテークエアダクト、部品番号969A08410B(ルシッドバー
ジョン)、96980031A(マットバージョン)との組み合わせでのみ使用可能。

96980041A
969A01510B
MTS1200, MTS1200 ABS, MTS1200S TOURING, 
MTS1200S GRANTURISMO
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Canali aria realizzati in tessuto di carbonio ad alta densità 
e gelcoat protettivo per offrire la massima resa in termini 
di resistenza e leggerezza. Il design del frontale della 
Multistrada 1200 si pregia dell’elegante trama di questo 
materiale High-Tech.

Air intakes made from high-density carbon fabric and 
protective gel-coat to offer the utmost strength and 
lightweight. The texture of this high-tech material lends 
a stylish accent to the front end of the Multistrada 1200.

Entrées d’air en fibre de carbone, à la fois légères 
et résistantes.

Lufteinlasskanäle aus hochdichtem Kohlefaser 
und Gelcoat Beschichtung bieten maximale 
Widerstandsfähigkeit und Leichtigkeit. Das Frontdesign 
der Multistrada1200 wird durch das elegante Muster 
dieses Hightech-Materials unterstrichen.

Tomas de aire en fibra de carbono y gel protector para 
ofrecer la máxima resistencia y ligereza. El diseño de 
la parte delantera de la Multistrada 1200 luce toda la 
elegancia de este material de alta tecnología.

高密度カーボン繊維にクリアコートによる表面保護処
理を施し、究極の強度とライトウェイトの両立を実現
したインテークエアダクト。ハイテクカーボン素材に
よる繊維の織目がMultistrada1200のフロントデザイン
にスタイリッシュなアクセントを加えます。

Applicabile esclusivamente in abbinamento agli estrattori aria in carbonio 
codice 969A01510B (versione lucida), 96980041A (versione opaca).
Can only be installed in combination with carbon air extractors part no. 
969A01510B (glossy version), 96980041A (matte version).
Applicable exclusivement avec des extracteurs d’air en carbone 
référence 969A01510B (version polie), 96980041A (version mate).
Ausschließlich in Kombination mit den Luftleitelementen aus Kohlefaser
Art.-Nr. 969A01510B (Glanzversion) und 96980041A (matte Version) 
anwendbar.
Aplicable exclusivamente junto con los extractores de aire de carbono 
código 969A01510B (versión brillante), 96980041A (versión opaca).
カーボン製エアエキストラクター、部品番号969A01510B(ルシッドバー
ジョン)、96980041A(マットバージョン)との組み合わせでのみ使用可能。

96980031A
969A08410B
MTS1200, MTS1200 ABS, MTS1200S TOURING, 
MTS1200S GRANTURISMO
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Kit completo di cartelle in fibra di carbonio per cinghie 
di distribuzione.

Carbon fiber full timing belt cover kit.

Kit complet de couvercles de courroies de distribution 
en fibre de carbone.

Kit Zahnriemenabdeckungen aus Kohlefaser.

Kit completo de protectores de fibra de carbono para 
correas de distribución.

カーボンファイバー製タイミングベルトカバーコン
プリートキット。

96980051A
969A01310B
MTS1200, MTS1200 ABS, MTS1200S TOURING, 
MTS1200S GRANTURISMO
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Parafango anteriore in carbonio realizzato in un unico 
pezzo. La realizzazione è molto curata e l’impatto 
estetico sulla moto è eccellente.

One-piece carbon fiber front mudguard.

Garde-boue avant en carbone, réalisé en une seule 
pièce. La finition très soignée optimise l’impact 
esthétique sur la moto.

Vorderer Kotflügel aus Kohlefaser - in einem Stück 
gefertigt. Die hohe Verarbeitungsqualität verleiht 
dem Motorrad einen noch edleren Look.

Guardabarros delantero de carbono realizado en una 
única pieza. La realización está muy cuidada y el 
impacto estético en la moto es excelente.

1ピース、カーボン製フロントマッドガード。

96980081A
969A01110B
MTS1200, MTS1200 ABS, MTS1200S SPORT, 
MTS1200S TOURING, MTS1200S GRANTURISMO
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Parafango posteriore per forcellone monobraccio, 
realizzato in fibra di carbonio con tessuti intrecciati 
a 45° e gelcoat protettivo, per una miglior resistenza 
e leggerezza.

Carbon fiber rear mudguard for single-sided 
swingarm. Thanks to the 45 degree carbon weave 
and protective gel-coat the mudguard has improved 
strength while being lightweight.

Garde-boue arrière en fibre de carbone.

Hinterer Kotflügel für Einarmschwinge aus Kohlefaser 
mit 45° Flechtgewebeoptik und schützender Gelcoat 
Beschichtung für mehr Stabilität und Leichtigkeit.

Guardabarros trasero para basculante monobrazo, 
realizado en fibra de carbono trenzado a 45° y gel 
protector, para mayor resistencia y menor peso.

カーボンファイバー製シングルサイドスイングアー
ム用リアマッドガード。45度の綾織りカーボン繊維
にクリアコートによる表面保護処理を施し、軽量を
保ちながらも強度を高めます。

96980091A
969A01210B
MTS1200, MTS1200 ABS, MTS1200S TOURING, 
MTS1200S GRANTURISMO

Protezione in carbonio per carter alternatore.

Carbon guard for generator casing.

Protection en carbone pour carter alternateur.

Schutz aus Kohlefaser für Lichtmaschinenabdeckung.

Protección de carbono para cárter alternador.

ジェネレーターカバー用カーボン製プロテクター 。

96980071A
969942AAA
MTS1200, MTS1200 ABS, MTS1200S SPORT, 
MTS1200S TOURING, MTS1200S Pikes Peak, 
MTS1200S GRANTURISMO
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Paraspruzzi posteriore in carbonio laminato, rifinito 
con gelcoat protettivo.

Laminated carbon fiber rear splashguard with 
protective gel-coat finish for added durability.

Bavette de protection arrière en fibre de carbone.

Hinterer Spritzschutz aus Laminatkohlefaser mit 
schützendem Gelcoat beschichtet.

Guardabarros trasero de carbono laminado, acabado 
con gel protector.

クリアコートによる表面保護処理を施した、積層カ
ーボンファイバー製リアスプラッシュガード。

96980101A
969A01410B
MTS1200, MTS1200 ABS, MTS1200S SPORT, 
MTS1200S TOURING, MTS1200S Pikes Peak, 
MTS1200S GRANTURISMO
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Paracatena posteriore in carbonio.

Rear carbon chain guard.

Cache-chaîne arrière en carbone.

Hinterer Kettenschutz aus Kohlefaser.

Protector cadena trasero de carbono.

カーボン製リアチェーンガード 。

96980111A
969A08310B
MTS1200, MTS1200 ABS, MTS1200S SPORT, 
MTS1200S TOURING, MTS1200S Pikes Peak, 
MTS1200S GRANTURISMO

l cupolino in fibra di carbonio svela l’anima racing 
della Multistrada 1200.

The carbon headlight fairing reveals the racing soul 
of Multistrada 1200.

La bulle en fibre de carbone dévoile l’âme racing de 
la Multistrada 1200.

Die Cockpitverkleidung aus Kohlefaser verrät den 
racing-Charakter der Multistrada 1200.

La cúpula de fibra de carbono revela el alma racing 
de la Multistrada 1200.

カーボンファイバー製ヘッドライトフェアリングが
Multistrada 1200の秘めたレーシング魂を露にする。

96980191A
MTS1200, MTS1200 ABS, MTS1200S SPORT,  
MTS1200S TOURING, MTS1200S GRANTURISMO
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Tegolino posteriore corto in fibra di carbonio, 
completo di portatarga; dispone di luce targa a 
led in alluminio lavorato dal pieno ed indicatori di 
direzione a led incorporati. Dal design avveniristico, 
contribuisce a rendere il retrotreno del veicolo ancor 
più filante, esaltando le forme del forcellone e della 
ruota posteriore.

Short carbon fibre tail guard complete with number 
plate holder, featuring billet-aluminum number plate, 
LED light and integrated LED direction indicators. Its 
innovative design enhances the sleek contour of the 
tail and showcases the swingarm and rear wheel.

Dosseret arrière court en fibre de carbone, doté 
d’un support de plaque en aluminium usiné dans 
la masse, avec clignotants et éclairage de plaque 
d’immatriculation à del intégrés. Son design futuriste 
contribue à rendre l’arrière de la moto encore plus 
effilée.

Hinterer kurzer Spritzschutz aus Kohlefaser 
mit Kennzeichenhalter aus Aluminium und 
entsprechender LED-Beleuchtung, sowie 
integrierten LED-Blinkern. Das futuristische 
Design lässt den hinteren Fahrzeugbereich noch 
schlanker wirken und unterstreicht die Formen von 
Hinterradschwinge und Hinterrad.

Protección trasera corta de fibra de carbono, con 
portamatrícula en aluminio; dispone de luz de led 
para matrícula e indicadores de dirección de led 
incorporados. De diseño futurista, contribuye a 
lograr una imágen más estilizada del tren trasero, 
resaltando las formas del basculante y de la rueda 
trasera.

ナンバープレートホルダー付きカーボンファイバー
製リアショートテールガード。ビレットアルミニウ
ム製プレートベースとLEDテールライトおよび一体
型LEDターンインジケーターを装備します。その先
進的なデザインはテールガードからスイングアーム
そしてリアホイールへのアウトラインを滑らかに表
現し、際立たせます。

969A08910B
MTS1200/MTS1200 ABS/MTS1200S SPORT/ 
MTS1200S TOURING/MTS1200S Pikes Peak <= MY12
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Vetroresina e fibre plastiche - Fibreglass and plastic fibres
Fibre de verre et fibres plastiques - Glasfaserkunststoff und Kunststofffasern
Fibra de vidrio y fibras plásticas - ガラスファイバーおよびプラスチックファイバー

Il kit parabrezza in plexiglass Gran Turismo, grazie alle 
sue dimensioni maggiorate (L=+25mm; H=+40mm) 
offre una protezione aerodinamica ottimale tale da 
essere indispensabile nei lunghi trasferimenti.

Gran Turismo Plexiglas windscreen kit. Larger than 
stock dimensions (L=+25mm; H=+40mm) offer 
excellent wind protection and make it indispensable 
for long trips.

Le kit pare-brise en plexiglas Gran Turismo, grâce à 
ses dimensions majorées (L=+25mm; H=+40mm) 
offre une protection aérodynamique optimale telle 
qu’elle est indispensable durant les voyages longs.

Das Kit Plexxiglas-Winschutzscheibe Gran Turismo 
bietet dank seiner größeren Abmessungen 
(L=+25mm; H=+40mm) einen optimalen 
aerodynamischen Schutz und ist daher für längere 
Fahrten unentbehrlich.

El kit parabrisas de plexiglás Gran Turismo, gracias a 
sus mayores dimensiones (L=+25mm; H=+40mm) 
ofrece una protección aerodinámica óptima que se 
vuelve indispensable en los trayectos largos.

Gran Turismoプレキシガラス製フロントガラスキッ
ト。サイズが大きくなり(L=+25mm; H=+40mm)、
長時間のライディングには欠かせない最高の防風効
果が得られます。

97180021A
MTS1200/MTS1200 ABS/MTS1200S SPORT/ 
MTS1200S TOURING/MTS1200S Pikes Peak >= MY13
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Parabrezza fumè in Plexiglass con profilo 
maggiorato; più alto di circa 15mm e più sporgente 
di 25mm rispetto al componente di serie, aumenta 
la protezione aerodinamica e dai riflessi solari per un 
miglior comfort di guida.

Smoked oversized Plexiglas windscreen. 15-mm 
taller and 25-mm wider than the standard 
windscreen, it offers improved wind and sun glare 
protection for enhanced riding comfort.

Bulle haute fumé en Plexiglas; plus haute d’environ 
15 mm et plus large de 25 mm par rapport à la bulle 
de série, elle augmente la protection aérodynamique 
et contre les reflets solaires pour un meilleur confort 
de conduite.

Windschutzscheibe aus Rauch-Plexiglas mit 
erweitertem Profil – circa 15 mm höher und 25 mm 
breiter als das serienmäßige Windshield, erhöht den 
aerodynamischen Schutz und sorgt für verbesserten 
Fahrkomfort.

Parabrisas fumé de Plexiglás; 15mm más alto 
aproximadamente y 25 mm más ancho que el 
de serie, aumenta la protección aerodinámica y 
de los reflejos solares para mejorar el confort de 
conducción.

プレキシガラス製幅広スモークフロントガラス。ス
タンダード製品に比べ15mm高く、前方に25mm突
き出ており、プロテクション力がアップし、さらに
流線型に、そして太陽光の反射によりドライビング
コンフォートが向上します。

96791510B
MTS1200/MTS1200 ABS/MTS1200S SPORT/ 
MTS1200S TOURING/MTS1200S Pikes Peak <= MY12

Coppia di paramani  enduro style, realizzati in 
materiale plastico di colore nero opaco. Più ampi e 
avvolgenti garantiscono una migliore protezione delle 
mani, da vento e detriti.

Enduro style hand guards, made from matte black 
plastic material. Wider and twining, they ensure a 
better hand protection against wind and foreign 
objects.

Paire de pare-mains de style endure, réalisés 
en matière plastique noire mat. Plus larges et 
enveloppants, ils garantissent une meilleure 
protection des mains contre le vent et les projections.

Paar Handschutzelemente im Enduro-Style 
aus mattschwarzem Kunststoff. Großflächiger 
und besser „umgreifend” gewährleisten sie 
einen besseren Schutz der Hände vor Wind und 
Steinchchen.

Par de protectores manos enduro style, realizados de 
material plástico de color negro opaco. Más amplios 
y envolventes, garantizan una mejor protección de 
las manos del viento y piedritas.

マットブラックカラーのプラスチック製エンデュー
ロスタイルハンドガードセット、標準のものより大
きく、風や石などの破片からライダーの手を保護し
ます。

96793510B
MTS1200, MTS1200 ABS, MTS1200S SPORT, 
MTS1200S TOURING, MTS1200S Pikes Peak, 
MTS1200S GRANTURISMO

Va abbinato a coppia specchi con indicatori di direzione integrati, codice 
articolo 96672310B.
To be fitted with matching mirrors with integrated turn indicators, item 
no. 96672310B.
Il est assorti à deux rétroviseurs avec des indicateurs de direction 
intégrés, référence article 96672310B.
Passt für ein Paar Spiegel mit integrierten Blinkern, Artikelcode 
96672310B.
Combina con par de espejos con indicadores de dirección integrados, 
código artículo 96672310B.
ターンインジケーター付きミラー、部品番号96672310Bと組み合わせて
使用します。



110

M
ultistrada

Ciclistica e impianti frenanti - Chassis and brake systems
Partie-cycle et systèmes de freinage - Fahrwerk und Bremsanlagen
Bastidor y sistemas de frenos - 車体およびブレーキシステム

Kit pedane pilota realizzate in alluminio dal pieno, 
con comandi snodati e regolabili; consentono una 
impostazione personalizzata della posizione di guida 
e una maggiore resistenza agli urti grazie allo snodo 
di pedalini e pioli delle leve freno e cambio.

Rider footpegs kit in billet aluminium, with foldaway 
and adjustable controls; they allow for a customised 
riding position and enhance impact resistance thanks 
to foldaway mechanism on brake and gearchange 
pedals and pivots.

Kit repose-pieds pilote articulés et réglables, réalisé 
en aluminium usiné dans la masse, qui permet un 
réglage personnalisé de la position de conduite 
et une grande résistance aux chocs, grâce à 
l’articulation de pivots et de pions des leviers de frein 
et de sélecteur de vitesse.

Kit Fahrerfußrasten in aus dem Vollen bearbeiteten
Aluminium mit Gelenk und regulierbar - ermöglichen
eine personalisierte Einstellung der Fahrposition und
bieten, dank des Gelenks an den Rasten und an den
Streben des Brems- und Schalthebels einen höheren
Widerstand gegenüber Stößen.

Kit estribos piloto realizados en aluminio de pieza 
plena, con mandos articulados y regulables; permiten 
lograr una posición de conducción personalizada 
y una mayor resistencia a los golpes gracias a la 
articulación de estribos y piolos de las levas de freno 
y cambio.

可倒式で調整可能なビレットアルミニウム製ライダ
ーフットペグキット。ライディングポジションを好
みの設定にすることができ、可倒式フットペグおよ
びブレーキ/チェンジレバーのおかげで、衝撃に対
して高い耐久性があります。

96673710B
MTS1200, MTS1200 ABS, MTS1200S SPORT, 
MTS1200S TOURING, MTS1200S Pikes Peak, MTS1200S 
GRANTURISMO
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Paramotore realizzato in tubi d’acciaio, fornisce 
un ulteriore protezione al motore da possibili urti, 
nell’uso della moto su percorsi accidentati.

Engine lug made with steel tubes, further protects 
the engine from any shock when using the bike of 
bumpy surfaces.

Protection moteur réalisée en tubes d’acier, 
protégeant davantage le moteur contre les chocs 
éventuels, notamment lorsque la moto est utilisée 
sur des terrains accidentés.

Motorschutz - realisiert aus Stahlrohren - bietet 
dem Motor einen weiteren Schlagschutz bei einem 
Einsatz des Motorrads auf unebenen Strecken.

Protector de motor realizado con tubos de acero, 
otorga una mayor protección al motor frente a 
posibles golpes, cuando se usa la moto en recorridos 
accidentados.

スチールパイプ製エンジンプロテクションカバー。
悪路を走行する際、エンジンを衝撃から守ります 。

96780091A
MTS1200, MTS1200 ABS, MTS1200S SPORT, 
MTS1200S TOURING, MTS1200S Pikes Peak

Integrato nel veicolo e progettato per offrire la 
massima stabilità, anche in fase di sollevamento, 
il cavalletto centrale è un elemento chiave nell’uso 
turistico della moto, dove comfort statico e dinamico 
si traducono in un’esperienza di guida appagante.

This integrated center stand provides maximum 
stability when lifting the bike. Indispensable 
for touring, its unobtrusive design makes this a 
necessity for uneven parking situations.

Intégrée à la moto et conçue pour offrir un maximum 
de stabilité, même en cours de levage, la béquille 
centrale se rendra indispensable pour une utilisation 
touring de la moto et en cas de stationnement 
délicat.

Ins Fahrzeug integrierter Hauptständer 
gewährleistet maximale Stabilität im Stand und 
während des Aufbockens. Der Hauptständer ist 
ein Schlüsselelement für den Touringeinsatz des 
Motorrads.

Integrado en la motocicleta y diseñado para ofrecer 
la máxima estabilidad, incluso durante la elevación, 
el caballete central es un elemento clave en el 
uso turistico de la moto, donde el confort estático 
y dinámico se traducen en una experiencia de 
conducción inigualable.

車体と一体構造のセンタースタンドは、最高の安定
感を停車時だけでなく、スタンドを掛ける際にも発
揮します。ツーリング時に必要不可欠とも言えるセ
ンタースタンドは、ライディング中にも、また貴方
の旅の思い出をより楽しいものにするため停車する
際にも、絶対的な快適性を約束します。

96638810B
MTS1200, MTS1200 ABS, MTS1200S SPORT, 
MTS1200S Pikes Peak
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Kit navigatore satellitare Ducati Zumo350; con funzioni 
dedicate, tra cui gli indirizzi dell’intera rete ufficiale 
di assistenza e la predisposizione per il montaggio 
ergonomico sulla moto, questo GPS risponde appieno 
alle necessità del motociclista. 
Facilmente utilizzabile con i guanti, impermeabile e dotato 
di modulo Bluetooth per auricolari e caschi compatibili, 
il sistema di navigazione Ducati include l’abbonamento 
Lifetime per l’aggiornamento gratuito a vita della 
cartografia.

Ducati satellite navigator kit Zumo350; with dedicated 
features, including authorized service center directory and 
provisions for ergonomic installation on the bike, this GPS 
is designed to meet the specific needs of motorcyclists. 
Glove friendly, waterproof, equipped with Bluetooth 
module for compatible earpads and helmets, the Ducati 
navigation system comes with Lifetime subscription for 
free lifetime map updates.

Kit navigateur satellitaire Ducati Zumo350 ; avec des 
fonctions spéciales, parmi lesquelles les adresses 
de l’ensemble du réseau officiel d’assistance et la 
prédisposition pour la pose ergonomique sur la moto, ce 
GPS satisfait pleinement les besoins du motocycliste. 
Facilement utilisable avec les gants, imperméable et 
doté de module Bluetooth pour écouteurs et casques 
compatibles le système de navigation Ducati comprend 
l’abonnement Lifetime pour la mise à jour gratuite à vie 
de la cartographie.

Satelliten-Navigationskit-Kit Ducati Zumo 350 mit 
dedizierten Funktionen, darunter die Adressen des 
gesamten öffentlichen Service-Netzes und die Vorrüstung 
für die ergonomische Montage am Motorrad, entspricht 
dieser GPS vollauf den Ansprüchen des Motorradfahrers. 
Problemlos verwendbar mit den Handschuhen, 
wasserundurchlässig und mit Bluetooth Modul für 
Hörkapsel und kompatible Schutzhelme ausgestattet, 
hat das Navigationssystem ein Lifetime-Abonnement 
für die kostenlose und lebenslange Aktualisierung der 
Kartographie.

Kit navegador satelital Ducati Zumo350; con funciones 
especiales, entre las cuales se encuentran las direcciones 
de toda la red oficial de asistencia y la predisposición para 
el montaje ergonómico en la moto, este GPS responde 
completamente a las necesidades del motociclista. 
De fácil uso con los guantes, impermeable y dotado de 
módulo Bluetooth para auriculares y cascos compatibles, 
el sistema de navegación Ducati incluye la suscripción 
Lifetime para la actualización gratuita de por vida de la 
cartografía.

衛星ナビゲーションキットDucati Zumo350：ライダ
ーのニーズに答えるオフィシャルアシスタンスネッ
トワークの住所や車両へのエルゴノミクスの取付け
などの専用機能を供えたGPS。手袋着用で簡単に使用
でき、防水性に優れ、イヤホンおよびヘルメット用
Bluetoothモジュールを搭載。Ducatiナビゲーションシ
ステムでは無料、無期限で地図をアップデートするこ
とができます。

Componenti elettrici ed elettronici - Electric and electronic components
Composants électriques et électroniques - Elektrische und elektronische Komponenten 
Componentes eléctricos y electrónicos - 電子部品と電子機器

96680021A
96680031A
MTS1200, MTS1200 ABS, MTS1200S SPORT, 
MTS1200S TOURING, MTS1200S Pikes Peak, 
MTS1200S GRANTURISMO
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Coppia di faretti supplementari a led; la lampada a led 
offre consumi contenuti e grande luminosità per una 
miglior visione notturna ed in caso di nebbia.

Pair of additional LED headlamps; LED lamps offer 
low consumption and excellent brightness for 
improved vision at night and in the fog.

Paire de spots supplémentaires à del; l’ampoule à del 
a comme avantages des consommations contenues 
et une grande luminosité pour une meilleure vision 
nocturne et en cas de brouillard. 

Ein Paar zusätzliche Led-Scheinwerfer; die Led-
Lampe verbraucht weniger Strom und gewährleistet 
eine bessere Beleuchtung bei Nacht und Nebel. 

Par de faros suplementarios de led; la lámpara de led 
ofrece menor consumo y gran luminosidad para una 
mejor visión nocturna y en caso de niebla. 

追加LEDライトセット。LEDランプで消費電力をカ
ットし、その明るさで夜間や霧が出ているときの視
界を向上させます。

96680041A
MTS1200, MTS1200 ABS, MTS1200S SPORT, 
MTS1200S TOURING, MTS1200S Pikes Peak

96676712B
MTS1200, MTS1200 ABS, MTS1200S SPORT, 
MTS1200S Pikes Peak

Manopole riscaldate plug-&-play, controllabili tramite 
cruscotto. L’avversità del clima è un elemento 
da tenere in considerazione nei lunghi tragitti, 
specie se la meta è un passo alpino o un tour nei 
paesi scandinavi. Settando uno dei tre livelli a 
disposizione è possibile evitare il raffreddamento 
ed il conseguente indolenzimento delle mani per 
continuare a guidare in assoluto relax.

Plug-and-play heated grips controlled from the 
instrument panel. Harsh weather can take the fun 
out of long trips and numb hands can create unsafe 
riding conditions. Choose among three settings to 
keep your hands warm and enjoy your ride in comfort 
and safety.

Poignées chauffantes plug-&-play, contrôlables 
depuis le tableau de bord. Le climat rude est un 
élément dont il faut tenir compte lors des longs 
trajets, et des mains engourdies peuvent engendrer 
de mauvaises conditions de roulage. Choisissez 
parmi les trois niveaux et conservez vos mains au 
chaud. Vous pourrez ainsi profiter de votre parcours 
confortablement et en toute sécurité.

Plug-&-Play Heizgriffe - über das Cockpit regulierbar. 
Besonders auf langen Touren in die Alpen oder 
Ländern mit widrigen klimatischen Bedingungen ein 
nützliches Zubehör. Dreistufig regulierbar. Vermeidet 
kalte Hände und lässt Sie die Fahrt absolut entspannt 
genießen.

Puños calefactables plug-&-play, se pueden 
controlar desde el salpicadero. La adversidad 
climática es un elemento importante en los largos 
viajes, especialmente si se desea cruzar un paso 
de montaña o viajar por los paises escandinavos. 
Ajustando uno de los tres niveles a disposición se 
puede evitar el enfriamiento de las manos que causa 
dolor para continuar el viaje con absoluto relax.

インストルメントパネルから操作可能なヒートグリ
ップ。過酷な天候は特に、マウンテンロードや北方
への長距離ツーリングの楽しみを阻害します。寒さ
に凍え、かじかんだ手の心配をする事はもう止めま
しょう！貴方の手を温める3段階の温度レベルが選
択でき、十分にリラックスしながらライディングを
楽しむことができます。※車体には専用ハーネスが
有りますが、DUCATIネットワークにてグリップヒ
ーター機能の設定を変更する必要があります。
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Specchi retrovisori di nuovo disegno con indicatore 
di direzione a led incorporato.

New-design rear-view mirrors incorporate LED turn 
indicators.

Rétroviseurs dotés d’un nouveau design avec 
clignotants LED incorporés.

Rückspiegel im neuen Design mit eingebauten LED-
Blinkern.

Espejos retrovisores de nuevo diseño con indicador 
de dirección de led incorporado.

新しいデザインのLEDターンインジケーター内蔵リ
アビューミラー。

96672310B
MTS1200, MTS1200 ABS, MTS1200S SPORT, 
MTS1200S TOURING, MTS1200S Pikes Peak, 
MTS1200S GRANTURISMO

Da abbinare a paramani enduro codice articolo 96793510B.
To be matched with enduro hand guard part no. 96793510B.
Á adapter aux protections mains enduro référence article 96793510B.
Zum Passen an den Enduro-Handschutz, Artikelnummer 96793510B.
Para combinar con protector manos enduro código artículo 
96793510B.
ENDUROハンドガード(部品番号96793510B)と組み合わせます。
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Grazie al sistema Hands Free la moto si accende al solo 
avvicinarsi; con il tappo serbatoio ad apertura elettrica 
anche l’operazione di rifornimento diventa fulminea e 
senza dover ogni volta usare chiavi e togliere guanti. 
Il tappo serbatoio elettrico Hands Free si sblocca 
automaticamente allo spegnimento della moto e si 
blocca nuovamente dopo 60 secondi in caso di mancato 
rifornimento, o all’accensione del mezzo.

With the Hands-Free system, you will be able to start 
your motorcycle by simply being in proximity. The 
electrically operated tank filler plug enables fast refueling 
without removing your gloves or touching the key. The 
Hands-Free plug automatically unlocks when you turn 
off the engine and locks again after 60 seconds (unless 
you open it) or when the engine is started again.

Grâce au système Hands Free (mains libres), vous 
pouvez démarrer la moto en vous tenant simplement 
à son côté; avec le bouchon de réservoir à ouverture 
électrique, le ravitaillement en carburant se fait à la 
vitesse de l’éclair, sans avoir à utiliser de clé, ni à 
enlever ses gants. Le bouchon de réservoir électrique 
Hands Free se déverrouille automatiquement lorsque 
le moteur est coupé et se reverrouille au bout de 60 
secondes, à défaut de ravitaillement, ou dès que le 
moteur redémarre.

Das Hands Free-Systems ermöglicht das Anlassen 
des Motors und das Öffnen des Tankverschlusses 
ohne dass man dazu den eingesteckten Schlüssel aus 
der Kleidung herausnehmen bzw. die Handschuhe 
ausziehen muss. So ist das Auftaken blitzschnell 
erledigt. Der Hands Free Tankverschluss entriegelt sich 
automatisch beim Abschalten des Motors und wird, 
sollte kein Tankverfahren erforderlich sein, nach 60 
Sekunden bzw. beim erneuten Motorstart verriegelt.

Con el sistema “manos libres” la moto se enciende con 
solo acercarse; gracias al tapón de depósito con apertura 
eléctrica la operación de abastecimiento es rápida, no 
requiere el uso de la llave y no es necesario quitarse los 
guantes. El tapón del depósito eléctrico  “manos libres” 
se desbloquea automáticamente al apagar la moto y se 
bloquea nuevamente luego de 60 segundos en caso 
que no se haya reabastecido o cuando se enciende la 
motocicleta.

ハンズフリーシステムは、バイクに近付くだけでエン
ジンの始動を可能にします。電子制御式のフューエル
タンクフィラーキャップは、グローブを外してイグニ
ッションキーを外す手間も省き、給油を速やかに完了
させます。ハンズフリーフィラーキャップはエンジン
を停止させると自動的にロックが解除され、その60
秒間後には、キャップを開けていなければ自動的に
ロックされます。また、エンジンを再始動した場合
は、キャップは自動的にロックされます。

96783410E
MTS1200, MTS1200 ABS, MTS1200S SPORT, 
MTS1200S TOURING, MTS1200S Pikes Peak, 
MTS1200S GRANTURISMO

Sia per strada che in garage, la protezione contro il 
furto non può essere affidata alla sola copertura 
assicurativa. Per questo motivo abbiamo sviluppato 
un sistema di antifurto integrato, in cui i sensori di 
movimento, anti-manomissione, sollevamento e 
l’allarme acustico fungono da ulteriore deterrente.

Theft protection – whether on the road or in your 
garage – is not just a matter of insurance coverage. 
This integrated anti-theft system with movement, 
tamper and anti-lift sensors and anti-theft alarm 
provides an effective deterrent.

Aussi bien sur route qu’en stationnement dans votre 
garage, la protection antivol ne peut pas s’en tenir 
uniquement à la couverture de votre assurance. C’est 
pourquoi nous avons développé un système d’antivol 
intégré, où plusieurs capteurs de mouvements, 
d’antialtération, de levage et une alarme sonore, font 
force de dissuasion supplémentaire.

Alarmanlage, bietet optimalen Schutz vor 
Diebstahl - ob auf der Straße oder in der eigenen 
Garage. Die integrierte Diebstahlsicherung ist mit 
Bewegungssensoren ausgestattet und dient nicht nur 
zur Abschreckung potentieller Diebe.

Ya sea en la calle como en el garaje, la protección 
contra robo no puede confiarse exclusivamente 
a la compañía de seguro. Es por este motivo que 
hemos desarrollado un sistema antirrobo integrado, 
con sensores de movimiento, anti-elevación y anti-
manipulación junto a la potente alarma sonora.

路上だけでなくガレージでも、盗難被害から愛車を
守るには保険だけでは不十分です。バイクに組み込
み一体化する、この盗難防止システムは、ショック
センサー、タンパーセンサー、傾斜センサー、盗難
防止アラームなどを装備し、効果的な抑止力を発揮し
ます。※96783510Bは日本国内では使用できません。

96783510B
MTS1200, MTS1200 ABS, MTS1200S SPORT, 
MTS1200S TOURING, MTS1200S Pikes Peak, 
MTS1200S GRANTURISMO
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Sistema di localizzazione satellitare dotato di 
riconoscimento automatico (bikercard), sensore 
elettronico di movimento e servizio di centrale 
operativa 24h su 24. In caso di furto il sistema 
permette di localizzare il veicolo in tempo reale.

Satellite tracking system equipped with automatic 
identifier (bikercard), electronic motion sensor and 
Call Center service available 24/24. In case of theft, 
the system allows for real-time vehicle tracking.

Système de localisation satellitaire équipé de 
dispositif de reconnaissance automatique (biker 
card), capteur de mouvement électronique et centre 
opérationnel fonctionnant 24 h sur 24. En cas de 
vol, le système permet la localisation du véhicule en 
temps réel.

Satellitenortungssystem mit automatischer Kennung 
(Bikercard), elektronischem Bewegungsmelder 
und rund um die Uhr zur Verfügung stehender 
Servicezentrale. Im Falle eines Diebstahls ermöglicht 
das System die Standortbestimmung des Fahrzeugs 
in Echtzeit.

Sistema de localización satelital con reconocimiento 
automático (bikecard), sensor electrónico de 
movimiento y servicio de central operativa las 24 
horas del día. El sistema permite localizar el vehículo 
en tiempo real en caso de robo.

自動識別機能(bikercard)付き衛星ローカライゼーシ
ョンシステム、電子モーションセンサー、24時間
対応オペーレーションサービス。盗難の際、このシ
ステムによりリアルタイムで車両の位置を特定する
ことができます。

96680071A
MTS1200, MTS1200 ABS, MTS1200S SPORT, 
MTS1200S TOURING, MTS1200S Pikes Peak, 
MTS1200S GRANTURISMO
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96785610C (58 lt) - 96793210C (73 lt)
96785710C (58 lt) - 96793310C (73 lt)
96793410C (58 lt) - 96793110C (73 lt)
96780041A (58 lt) - 96780051A (73 lt)
MTS1200, MTS1200 ABS, MTS1200S SPORT, 
MTS1200S Pikes Peak

Set completo di valige rigide laterali con cover in 
vernice. Linee e volumetria progettate assieme 
alla moto e sistema di attacchi integrato al veicolo, 
assicurano la massima capienza senza penalizzare 
le doti dinamiche della Multsrada1200. La libertà di 
viaggiare si fonde con il piacere di guida.

Complete set of side panniers with paint-finished 
cover. Co-designed with the bike, these panniers fit 
the vehicle’s integrated fastening system and their 
lines and volumes provide ample capacity without 
compromising the Multistrada1200’s road ability. 
Enjoy your ride in full freedom.

Ensemble complet de valises rigides latérales 
avec couvercle peint. Les lignes et la volumétrie 
élaborées avec la moto et un système de fixations 
intégré au véhicule assurent le maximum de 
capacité sans pénaliser les qualités dynamiques de 
la Multistrada1200. La liberté de voyager fusionne 
avec le plaisir de conduite.

Komplettes Seitenkofferset mit Lackcover. 
Gemeinsam mit dem Motorrad entworfene Linien 
und Volumetrie und das am Fahrzeug integrierte 
Befestigungssystem gewährleisten das maximale 
Fassungsvermögen ohne dabei die dynamischen 
Vorteile der Multistrada1200 zu beeinflussen. 
Unbehindertes Reisen mit extremem Fahrvergnügen 
in Einem.

Set completo de maletas rígidas laterales con 
protección pintada. Líneas y volúmenes proyectados 
junto a la moto y sistema de tomas integrado al 
vehículo, aseguran la máxima capacidad sin penalizar 
las dotes dinámicas de la Multistrada1200. La libertad 
de viajar se funde con el placer de conducción.

ペイントカバー付きハードサイドバッグセット。バ
イクと共に開発されたラインとそのボリューム、車
体に内蔵された取り付けシステムはMultistrada1200
のデザインを損なうことなく最大容量を保証しま
す。ライディングの楽しみと共に旅を自由に解放し
ます。

Carico utile = 10 Kg per ogni borsa/topcase. Velocità limite = 180 Km/h 
con borse e/o topcase montati.
Loading capacity = 10 Kg per pannier/topcase. Max.speed = 180 Km/h 
with panniers and/or topcase mounted.
Charge utile = 10 Kg pour chaque valise/top-case. Vitesse limite = 
180 Km/h avec valises et/ou top-case montés.
Nutzgewicht = 10 kg pro Koffer /Topcase. Höchstgeschwindigkeit = 
180 km/h mit montierten Koffernund/oder Topcase.
Carga útil= 10 Kg. en cada bolsa/topcase. Velocidad límite= 180 Km/h 
con bolsas y/o topcase montados.
許容積載量＝バッグ/トランクごとに10Kgまで。 制限速度＝バッグおよび
トランク、またはその一方を搭載している場合は 180Km/h。

Touring - Touring
Touring - Touring
Touring - ツーリング
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Top-case con cover in vernice e sistema di sgancio
rapido integrato al veicolo. La capienza di 48 litri
assicura lo spazio sufficiente per l’alloggiamento di
due caschi integrali; dotato di cuscino poggia-schiena 
per passeggero.

Top-case with painted cover and quick-release 
system integrated in the vehicle. 48-litre capacity 
makes for enough room to store two full-face 
helmets. Equipped with passenger back rest.

Top-case avec cover vernis et système d’ouverture 
instantanée intégré au véhicule. La capacité de 48 
litres garantit un espace suffisant pour le logement 
de deux casques intégraux; un coussin appuie-dos 
pour le passager est fourni en dotation.

In Fahrzeug integriertes Topcase mit Lackcover 
und Schnelllösesystem. Das Fassungsvermögen 
von 48 Litern gewährleistet ausreichend Platz 
für zwei Integralhelme. Ausgestattet mit 
Rückenlehnenpolster für Beifahrer.

Baúl trasero con cover de pintura y sistema de 
desenganche rápido integrado al vehículo. La 
capacidad de 48 litros asegura suficiente espacio 
para dos cascos integrales; cuenta con un almohadón 
donde el pasajero puede apoyar la espalda.

ペイントカバー付き、バイクと一体構造のクイック
リリースシステムを採用したトップケース。容量
48Lがフルフェイスヘルメット2個の収納に十分な
スペースを確保。またパッセンジャー用背もたれク
ッションも装備しています。

96784210B
96785810B
96793010B
96797611B
96780081A
MTS1200, MTS1200 ABS, MTS1200S SPORT, 
MTS1200S TOURING, MTS1200S Pikes Peak

Carico utile = 10 Kg per ogni borsa/topcase. Velocità limite = 180 Km/h 
con borse e/o topcase montati.
Loading capacity = 10 Kg per pannier/topcase. Max.speed = 180 Km/h 
with panniers and/or topcase mounted.
Charge utile = 10 Kg pour chaque valise/top-case. Vitesse limite = 
180 Km/h avec valises et/ou top-case montés.
Nutzgewicht = 10 kg pro Koffer /Topcase. Höchstgeschwindigkeit = 
180 km/h mit montierten Koffernund/oder Topcase.
Carga útil= 10 Kg. en cada bolsa/topcase. Velocidad límite= 180 Km/h 
con bolsas y/o topcase montados.
許容積載量＝バッグ/トランクごとに10Kgまで。 制限速度＝バッグおよび
トランク、またはその一方を搭載している場合は 180Km/h。
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Set di coperchi di varia capienza studati per essere 
sostituiti rapidamente ai coperchi di serie delle 
valige; ideali per adattare la capacità di carico alle 
proprie necessità.

Set of covers with varying capacities to quickly 
replace standard pannier covers; ideal for adapting 
carrying capacity to specific needs.

Paire de couvercles de différentes capacités conçus 
pour être remplacés rapidement avec les couvercles 
en série des valises; idéal pour adapter la capacité de 
chargement en fonction de ses besoins.

Set von Deckeln mit unterschiedlichem 
Fassungsvermögen für einen raschen Austausch 
der Serienkofferdeckel; ideal zur Anpassung des 
Fassungsvermögens an den individuellen Bedarf.

Set de tapas de distinta capacidad estudiadas para 
ser sustituidas rápidamente por las tapas existentes 
de serie de las maletas; ideales para adaptar la 
capacidad de carga de acuerdo a las necesidades de 
cada uno.

標準装備のバッグカバーを迅速に交換できるよう設
計されたさまざまな容量のカバーセット。必要に応
じて容量を変更することができます。

96792710C (73 lt)
96792810C (73 lt)
96792910C (73 lt)
96797711B (73 lt)
96780071A (73 lt)
96780061A (58 lt)
MTS1200, MTS1200 ABS, MTS1200S SPORT, 
MTS1200S TOURING, MTS1200S Pikes Peak, 
MTS1200S GRANTURISMO

Coppia di borse interne morbide, specifiche per 
valige rigide laterali.

Pair of saddlebag liners specifically designed for use 
with hard saddlebags.

Paire de sacoches internes souples spécifiques pour 
les valises rigides latérales.

Weiche Innentaschen speziell entwickelt für die 
seitlichen Schalenkoffer.

Par de bolsas interiores blandas específicas para 
maletas rígidas laterales.

サイドバッグ（ハードケース）専用にデザインされ
たソフトインナーバッグセット。

96791210B
MTS1200, MTS1200 ABS, MTS1200S SPORT, 
MTS1200S TOURING, MTS1200S Pikes Peak
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Borsa interna per top-case.

Top case liner.

Sacoche interne pour top-case.

Innentasche für Topcase.

Bolsa interna para baúl trasero.

トップケース用インナーバッグ 。

96792210B
MTS1200, MTS1200 ABS, MTS1200S SPORT, 
MTS1200S TOURING, MTS1200S Pikes Peak

Borsa da serbatoio in tessuto Sky e Cordura. Pratica 
ed elegante ha una capienza di 12 litri e tra le varie 
caratteristiche si segnalano la comoda maniglia per 
il trasporto, lo scomparto trasparente per la cartina 
stradale e pratiche tasche per riporre i piccoli oggetti. 
La tasca superiore inoltre è staccabile per essere 
usata come marsupio.

Tank bag in Sky and Cordura fabric. Practical and 
stylish, it offers 12-liter capacity and – among 
other features – a convenient carry handle, clear 
map holder and handy pockets for small items. 
Detachable top pouch doubles as fanny pack.

Sacoche réservoir en Skaï et Cordura. Pratique 
et élégante, elle a une capacité de 12 l, dispose 
d’une poignée pour le transport, d’une pochette 
transparente pour la carte routière et de poches 
pratiques pour ranger les petits objets. La partie 
supérieure est détachable et peut être utilisée 
comme banane.

Tanktasche aus Sky-Cordura Gewebemischung. 
Praktisch und elegant weist sie ein 
Fassungsvermögen von 12 Litern auf. Besonders 
praktische Features sind der Tragegriff, das 
durchsichtige Fach für die Landkarte und die Taschen 
zum Verstauen von Kleinigkeiten. Die obere Tasche 
lässt sich abnehmen und als Hüfttasche verwenden.

Bolsa para depósito en Sky y Cordura. Práctica y 
elegante, tiene una capacidad de 12 Litros, entre 
las distintas características cabe mencionar el 
cómodo asidero para el transporte, el compartimento 
transparente para el mapa y los prácticos bolsillos 
para  pequeños objetos. El bolsillo superior se puede 
quitar y usarse como riñonera.

Sky素材およびコーデュラ素材のタンクバッグ。容
量12リットルのバッグは実用的且つスタイリッシ
ュなデザインで、便利なキャリーハンドル、地図用
透明ポケット、そして小物用ポケットが特徴です。
上部ポケットは取り外してポーチとして使用するこ
とができます。

96784010B
MTS1200, MTS1200 ABS, MTS1200S SPORT, 
MTS1200S TOURING, MTS1200S Pikes Peak, 
MTS1200S GRANTURISMO
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Portapacchi posteriore in alluminio con piano 
d’appoggio espandibile che all’occorrenza ne 
aumenta la superficie di carico.

Aluminum rear luggage rack expands to increase 
load carrying surface.

Porte-bagages arrière en aluminium.

Hinterer Gepäckträger aus Aluminium mit 
erweiterbarer Auflagefläche, bietet im Fall der Fälle 
zusätzliche Transportfläche.

Porta equipaje trasero de aluminio con superficie 
de apoyo expandible para aumentar la superficie de 
carga.

荷台部分が延長可能なアルミニウム製リア ラゲ
ージラックは、リアバッグ装着用にデ ザインさ
れ、Multistrada1200 オーナーの 冒険心をそそる、
洗練されたデザインのラ ゲッジラックです。

96792610B
MTS1200, MTS1200 ABS, MTS1200S SPORT, 
MTS1200S TOURING, MTS1200S Pikes Peak

Carico massimo trasportabile: 7kg.
Maximum carrying load: 7 kg.
Charge maximum transportable : 7 kg.
Max. transportierbares Gewicht: 7 kg.
Carga máxima transportable: 7 Kg.
最大積載量：7 kg 。
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Cuscino sella comfort per passeggero; grazie 
al suo spessore maggiorato assicura un ottimo 
assorbimento dei sobbalzi e delle vibrazioni.

Comfort passenger seat cushion. Extra thick high-
density seat foam absorbs bumps and vibration.

Selle passager confort; grâce à son épaisseur plus 
importante, elle assure une absorption optimale des 
chocs et des vibrations.

Beifahrersitzpolster für die Komfort-Sitzbank - 
absorbiert dank der dickeren Polsterung optimal 
Stöße und Schwingungen.

Cojin asiento confort para pasajero; gracias a su 
mayor espesor asegura una óptima absorción de los 
saltos y de las vibraciones.

快適なパッセンジャー用シートクッション。分厚
いクッション素材が振動を吸収し、衝撃を緩和し
ます。

96700112B
MTS1200/MTS1200 ABS/MTS1200S SPORT/ 
MTS1200S TOURING >= MY12, 
MTS1200S Pikes Peak >= MY13

96797911B
MTS1200/MTS1200 ABS/MTS1200S SPORT/ 
MTS1200S TOURING <= MY11, 
MTS1200S Pikes Peak <= MY12

Studiata per migliorare ulteriormente l’ergonomia 
della posizione di guida e favorire il comfort del pilota, 
questa sella è realizzata con schiuma ad alta densità 
e rivestita con tessuti pregiati antiscivolo e resistenti 
agli agenti atmosferici.

Custom Multistrada1200 seat. Designed for 
improved ergonomics to make the riding position 
even more comfortable, this seat is built with high-
density foam and is covered with a anti-slip fabric 
that resists weathering.

Étudiée en vue d’améliorer l’ergonomie de la position 
de conduite et de favoriser le confort du pilote, cette 
selle est réalisée avec une mousse à haute densité, 
revêtue de tissus antidérapants et résistants aux 
conditions atmosphériques.

Fahrer Komfort-Sitzbank mit besonders ergonomischer 
Sitzposition. Gefertigt aus besonders dichtem 
Schaumstoff mit hochwertigem, rutschfestem und 
widerstandsfähigem Sitzbankbezug.

Estudiada para mejorar la ergonomía de la posición 
de conducción y favorecer el confort del piloto, este 
asiento está realizado con espuma de alta densidad y 
revestido con telas de alta calidad antideslizamiento 
y resistentes a los agentes atmosféricos.

Multistrada1200カスタムシート。ライダーエルゴノ
ミクスを高めるデザインを目指し、ライディングポ
ジションをより快適なものに仕立て直します。シー
トパッドには高密度のウレタン素材を採用し、アン
チスリップ効果の高い、耐候性に優れるシート表皮
で仕上げています。

96700012B
MTS1200/MTS1200 ABS/MTS1200S SPORT/ 
MTS1200S TOURING >= MY12, 
MTS1200S Pikes Peak >= MY13

96797811B
MTS1200/MTS1200 ABS/MTS1200S SPORT/ 
MTS1200S TOURING <= MY11,  
MTS1200S Pikes Peak <= MY12
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Una moto dual accessibile a tutti. Spesso dimensioni 
importanti caratterizzano le moto con spiccato 
carattere touring. Grazie a questa sella ribassata, 
che riduce l’altezza della seduta di ben 25 mm, le 
dimensioni diventano sinonimo di comfort di guida.

A dual bike made accessible to everyone. Thanks 
to this lowered seat, the intimidating size of tourers 
is no longer a problem. 25 mm lower seat height 
without sacrificing riding comfort.

Une moto dual accessible à tous. Grâce à cette 
selle surbaissée, qui réduit la hauteur de l’assise 
de 25 mm, le confort et la facilité de conduite sont 
optimisés. Les dimensions intimidantes des motos 
touring, ne sont desormais plus un problème.

Niedrigere Sitzbank. Reduziert die Sitzhöhe um 25 
mm.

Una moto trail al alcance de todos. Normalmente, 
las dimensiones importantes caracterizan las motos 
con evidente carácter touring. Gracias a este asiento 
rebajado, que reduce la altura del asiento 25 mm, 
los trayectos se convierten en sinónimo de confort 
de conducción.

デュアルパーパスバイクをどなたでも楽しめます。
このローシートを利用すれば、不安の念を抱かせる
大きなツアラーバイクも、もはや心配には及びませ
ん。25 mm もシート高を下げることで、乗車時の快
適性をトータルにプロデュースします。

96880041A
MTS1200, MTS1200 ABS, MTS1200S TOURING

96880051A
MTS1200S SPORT, MTS1200S Pikes Peak, 
MTS1200S GRANTURISMO

Accessori vari - Sundry accessories
Accessoires divers - Verschiedene Zubehöre
Accesorios varios - 各種アクセサリー

Protezione adesiva trasparente per serbatoio.

Adhesive clear tank protector.

Protection de réservoir autocollante finition 
transparente.

Aufklebbarer transparenter Tankschutz.

Protección adhesiva transparente para depósito.

タンクプロテクター 。

96784310B
MTS1200, MTS1200 ABS, MTS1200S SPORT, 
MTS1200S TOURING, MTS1200S Pikes Peak, 
MTS1200S GRANTURISMO



126

M
ultistrada

Protezione adesiva in carbonio per serbatoio.

Adhesive carbon tank protector.

Protection de réservoir autocollante avec corps en 
pur carbone et revêtu d’une résine de protection.

Aufklebbarer Tankschutz aus Kohlefaser.

Protección adhesiva de carbono para depósito.

タンク用カーボン製プロテクションシール 。

969A01710B
96980171A
MTS1200, MTS1200 ABS, MTS1200S SPORT, 
MTS1200S TOURING, MTS1200S Pikes Peak, 
MTS1200S GRANTURISMO

Coppia protezioni adesive trasparenti per zone 
laterali serbatoio.

Pair of clear adhesive protectors for tank sides.

Paire de protections autocollantes transparentes 
pour les flancs du réservoir.

Paar transparente Klebeschutzelemente für die 
seitlichen Tankbereiche.

Par de protecciones adhesivas transparentes para 
zonas laterales depósito.

タンクサイド部用クリアープロテクションシールセ
ット 。

96791010B
MTS1200, MTS1200 ABS, MTS1200S SPORT, 
MTS1200S TOURING, MTS1200S Pikes Peak

Coppia protezioni adesive con anima interna in 
carbonio; si applicano nelle zone laterali del serbatoio 
a contatto con le gambe del pilota.

Pair of adhesive protectors with carbon fiber core. 
They fit to the sides of the tank where the rider legs 
grip the tank for added stability.

Paire de protections autocollantes finition carbone 
pour les flancs du réservoir. Elles permettent de 
protéger le réservoir du contact des jambes du pilote.

Klebeschutzelemente (Paar) mit Innenkern 
aus Kohlefaser – werden seitlich am Tank, im 
Kontaktbereich der Fahrerbeine, angebracht.

Par de protecciones adhesivas con estructura interna 
de carbono; se aplican en las zonas laterales del 
depósito en contacto con las piernas del piloto.

カーボン製プロテクションシールセット：ライダー
の膝が当たるタンクサイド部に貼ります。

969A08710B
96980181A
MTS1200, MTS1200 ABS, MTS1200S SPORT, 
MTS1200S TOURING, MTS1200S Pikes Peak
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Per tenere la polvere lontana dalla moto, proteggila 
con questo elegante telo coprimoto realizzato su 
misura per la tua Ducati.

Protect your motorcycle from dust and debris with 
this stylish indoor bike cover specifically shaped to 
fit your Ducati.

Pour maintenir la moto à l’écart de la poussière, 
protégez-la avec cette élégante housse de protection 
réalisée sur mesure pour votre Ducati.

Elegantes Multistrada1200 Abdecktuch zum Schutz 
vor Staub, “maßgefertigt” für Ihre Ducati.

Para mantener el polvo lejos de la moto, protégela 
con esta elegante funda cubre moto realizada a la 
medida para tu Ducati.

Ducatiのバイクサイズにフィットするよう作られた
スタイリッシュなカバーは車両を埃から守ります。

96784610B
MTS1200, MTS1200 ABS, MTS1200S SPORT, 
MTS1200S TOURING, MTS1200S Pikes Peak, 
MTS1200S GRANTURISMO

Per moto senza valige e/o topcase montati.
For motorcycle without panniers and/or top case.
Pour motos sans valises et/ou top-case montés.
Für Motorräder ohne montierte Koffer und/oder Topcase.
Para motos sin bolsas y/o baúl trasero montado.
バッグやトランクを取り付けていないバイク用 。
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